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HJ ALTARNA! 




SWEDES DOWN UNDER 
MIXED FOTBOLLSLAG! 


SPÄCKAT DUBBELNUMMER MED 
MASSOR AV EXTRA HELGLÄSNING! 


Då TV:n förstörde julen - Stig Hokanson 
Lutfisken - Frank Bengtsson 
A special treat for our English speaking readers: 
The story of Vasa and her new home 





















REDS RUTA 


Hej på er tomtegubbar och tomtegummor! Jodå, det är dags igen. Julen är i 
antågande och det betyder ju väldigt många olika saker för olika människor. 

Personligen ser jag naturligtvis fram emot all den goda julmaten och den där 
speciella stämningen och stillheten som brukar infinna sig under julhelgen. 
Det är precis som om många utav oss behöver denna andningspaus, så att vi 
kan sänka tempot, umgås med dom vi tycker om och bara ta sig tid att njuta 
av livet i största allmänhet. 

Ja-ja-ja, kan jag höra barnfamiljernas föräldrar sucka. "Tid, om man i?^Hå 
hade mer tid". Visst inser jag att det är en stor skillnad om man har bar.l m 
snart får jag ju dessutom smaka på den medicinen själv, men ibland undrar 
jag om inte julklappshysterin och allt köpandet kunde ersättas med mera tid 
och kärlek. Jag har ju i alla fall haft en hel del erfarenhet från att vara barn 
själv och jag måste erkänna att det som jag kommer ihåg mest från alla mina 
jular är inte någon julklapp eller sak, utan dom speciella ögonblick jag fick 
uppleva med min mor. När jag blev lite äldre förstod jag hur priviligierad jag 
egentligen var. Som enda barnet kunde jag ohämmat lägga beslag på all min 
mors uppmärksamhet. Lyckligtvis var hon mycket generös med sin tid. 

Traditioner betyder också en hel del för mig och jag är glad att morsan höll 
hårt på våra. Vi har alltid envisats med att ha en riktig levande julgran med 
levande ljus. Barnfamiljerna skakar på huvudena igen, kan jag tänka mig. 
Hursomhelst, så tänker jag fortsätta med dom traditionerna även när vi får 
tillökning, så det så. Även med dom pinsamma ursäkter för granar som dom 
har i detta land. 

I vilket fall som helst , så hoppas jag att alla läsares jul blir fridfull, trevlig och 
full av omtänksamhet. Försök att ge varandra tid i julklapp! 

Personligen vill jag ha mycket jul! ' 

Vi blev förresten mäkta konfunderade häromdagen. Det damp nämligen ner 
ett kassettband i brevlådan. Ingen avsändare och det hela var mycket 
mystiskt. Inte blev vi klokare av att lyssna på bandet heller. Det var 
adresserat till undertecknad och innehöll låtar med bl.a. Magnus Uggla. 

Det hela var nog retfullt menat, för Uggla sjöng nämligen "Baby Boom". 

Jag misstänker starkt att det är någon annan stackars sate som blev så glad 
över att jag också trillat dit, att han inte kunde låta bli att retas. 

God Jul och Gott Nytt År på er alla! 



JULDAGEN ÅRETS FÖRSTA DAG 1 SVERIGE. 


Eti år måsle börja en viss bestämd dag, annars blir det förvirring i tidräkningen. 1 
det gamla Rom började året den första mars, Det var den dag då statens nyvalda 
tjänstemän, konsulerna, började sina arbeten. Det var också ett lämpligt datum alt 
sätta igång med vårbruket. 

Så småningom blev Rom en stormakt som förde många krig. Då behövde konsulerna 
mera tid på sig att förbereda sommarens fälttåg. Därför flyttade man tillbaka 
nyårsdagen två månader, till den första januari. Delila skedde år 152 före Kristus. 
Det romerska nyåret blev en stor allmän fest som firades i flera dagar. Kyrkan 
ogillade nyårsfirandet med spådommar och vilda fester. De kristna började fira 
andra nyårsdagar, olika i olika länder. 

Kl ; - 

ÄfiT: in på 1500-talet räknades juldagen allmänt som årets första dag i hela 
Norden och även i Tyskland. Och det var väl logiskt, eftersom hela vår 
tideräkningulgår från Jesu födelse som år noll. Nyårsdagen kunde också vara den 
25 mars, Marie Bebådelsedag, som i England. Eller den första september som i det 
gamla Ryssland. 

Alt räkna första januari som årets början slog igenom sent i Europa. 

1 Frankrike, Spanien och Holland var det på 1500—talet, i Tyskland på 1600-talet, i 
Ryssland var det först år 1700 och i England 1752. 

Insänt av Irma Lagerstedt. 

Legenden om spindelnätet 
av William Barclay 

Det sägs att när Josef och Maria och Jesusbarnet var på väg till Egypten blev de mycket trötta 
framemot kvällen och sökte skydd i en grotta. Det var mycket kallt, så kallt att marken var vit av 
rimfrost. En liten spindel såg det lilla Jesusbarnet och önskade så ivrigt att få göra något för att 
värma honom. Spindeln bestämde sig för att det enda han kunde göra var att spinna sitt nät 
tvfig ver ingången till grottan, så att det blev som en gardin där. 

Längs vägen kom en avdelning av Herodes soldater. De letade efter barnet att döda för att 
utföra Herodes grymma befallning. När de kom fram till grottan, skulle de just ge sig in i den för 
att undersöka om någon gömde sig där, men deras ledare fick syn på spindelnätet. 

Det var täckt mod rimfrost och sträckte sig tvärs över ingången till grottan. 

- Titta, sa han, ett spindelnät. Det är alldeles helt, och det kan inte finnas någon i grottan, för 
den som går in måste ju slita sönder nätet. 

Och så fortsatte soldaterna och lämnade den heliga familjen ifred därför en liten spindel hade 
spunnit sitt nät tvärs över ingången. Det sägs att det är därför som vi ända intill denna dag har 
glitter i våra granar.Glittergirlangerna ska påminna om spindelnätet som var vitt av rimfrost 
och som var vävt tvärs över grottingången på vägen mot Egypten. 
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gtettsfca &yvkan i jBrtefcatw 

Pastor Jukka Lehesaaris 
hälsning inför julen... 

Förhållandena var under den första julen mycket vardagliga. Maria och 
Josef, de f som upplevde den första julen, var på väg att betala skatt. Sträckan 
var över ett hundra kilometer. Maria var havande och inte hjälpte det att 
vandra en sådan lång sträcka. Natten fick de tillbringa i ett stall eftersom det 
inte fanns plats för dem inne i härbärget. 

Men just där, mitt ibland den vardagliga verkligheten, fick de uppleva julens 
innebörd. 

Vi tillbringar snart jul i våra hem. Där finns också den vardagliga och 
ofrånkomliga verkligheten närvarande. Den tar ofta skepnaden av 
motstridigheter, hemlängtan, arbetslöshet och kanske personliga problem.^ 

Det är bra att komma ihåg, att just här vill Gud att vi ska uppleva julens 
budskap om FRID, GLÄDJE och KÄRLEK. 

Dessa gåvor kan vi inte tvinga på oss själva. Vi behöver endast öppna våra 
hjärtan och mottaga det som julen, på så många olika sätt, bjuder oss på. 

Då vi lyssnar på julevangeliet, julsånger och musik bör vi ta fasta på den 
allra viktigaste händelsen: 

i. 

"Idag har en frälsare fötts åt er i Davids stad." 


Insändarsidan 
Brev och post 
från läsarna 




Tack till Jorma Bassetti i sportredaktionen. Det var kul att låsa lite sport { 
Queensländaren som omväxling. Jag tycker att det skulle vara bra om vi fic( 
lite hockey-resultat och bandy osv. Om bara ett par månader börjar ju 
vinter-OS i Albertville. Hoppas Jorma vakar över nyheterna och att vi får 
kolla Sverigesegrar i sportspaltema. Bra gjort, Jorma! - Bosse Karlsson, 
Capalaba. 

Ett år har snart gått och jag ville passa på att tacka Swedes Down Under- 
styrelsen under Gunnar Ståhlmans ledning för alla aktiviteterna under året. 
Många är kanske omedvetna om allt bakgrundsarbete kommitén lägger ner 
innan sammankomsterna går av stapeln. Bra gjort och tack! - Familjen 
Dubois - Maroochydore. 

Tack till Redaktionen på Queensländaren samt Swedes Down Under för 
annonsstöd under det gångna året. God Jul och Gott Nytt År till alla läsare. - 
Föräldrajöreningen i Svenska Skolan i Brisbane. 



* D(::: kin nedanst.a 0 nde 
ord i de vaqräta rut- 
r a d e r n a s a a 11 d u j. d e n 
s k u q q a d e i o d r ä t a r a d e n 
k a n 1 s a n a rn n e t p a 

som drinod 1 igen 
f i. p a d e f i e s t a 

j uI bord„ 

ASK ULL VIN i-LOTT 
KALLT KRAMA KUDDE 
* v i A U ! E. G \... 0 T 1' B T R A X 

De i a p0 p >:«a r•• [■. a 1, an n •. e 
tre rak a I i \ •< ;j er 3a 
a 1.1 de l • ; 

• -i n I"! a :: : i i: ; ‘ , j j 

: -d. t pa var och en 

av bi tama „ 


Kan 

d u 

med 

fy 

ra 

rak 

a 

ii 

n j e 

r 

d e I 

a rutmön 

st 

re 

t i 

fe 

m 

d ed 

a r • 

sa 

a 11 

det 

k 0 

mm 

e r a 

11 

f 

i. n n 

as 

t va 

ljus i 

v a 

r j 

e de 

i 

DC 

n a 

11 

summan 

av s 

i f 

f r 

or na 

i. 

V 

ar: j 

e 

d 0 1. 

b 1: 

i.r ti 

0 „ 






























































Ordförande har ordet! 


Ja, så var det dags igen för den årliga sammanfattningen av 
klubbverksamheten. 

1991 startade med den förhoppningsvis årligen återkommande 
kräftskivan. Och jag måste säga att vi blev inte besvikna på 
St. Lucia Golf Link restaurang. Kräftorna var alldeles ut¬ 
sökta tyckte alla. 

Klubbens första Valborgsmässoafton firades hemma hos Stig och 
Lisa Hokanson i Loganholme, med tillhörande brasa och sång 
och naturligtvis mat. På besökslistan kunde man finna Sven¬ 
ska Konsuln i Brisbane Toby Stodart med fru Kay, Sveriges am¬ 
bassadör till Australien, Bo Heinebäck, samt den lutherske/ 
biskopen i Queensland, Paul Renner med fru Margaret. 

Svenska flaggans dag 6 juni har också blivit en årlig åter¬ 
kommande festhögtid, denna gång med ärtsoppa och punsch i 
Finska Hallen, Mt. Gravatt. 

I vanlig ordning följde midsommar firande i Rochedale med 
flera hundra svenskar som festade på varm korv och sill smör¬ 
gås och naturligtvis dans kring midsommarstången. 

Attractionen på den senare delen av aret blev förstas Guld 
Kust picknicken med många nya ansikten samt en fantastisk 
Melbourne Cup Party hos Stig och Lisa Hokanson som drog ca. 

50 människor som festade på champagne och god mat och även 
lite spel på hästar. 

Klubben inkorporerades i augusti och det innebär att vi kan 
ansöka om bidrag från statliga instanser. En ny försäkring 
tecknades också i oktober för medlemmarnas bästa. Därför ^ 
höjdes medlemsavgiften till $11.00 respektive $16.00 per Wr. 

jag vädjar också till medlemmarna att komma till årsmötet 
och deltaga i klubbstyrelsen. Vi behöver nytt blod och nya 
ideer. 

Som avslutning vill jag bara lägga till att den svenska klub¬ 
ben inte har någon anknytning till den nystartade direktför¬ 
säljningsorganisationen OMEGA TREND som jag personligen till¬ 
hör. Jag önskar samtliga medlemmar en God Jul och ett Gott 
Nytt År 1992. 




Cftamba? 

J PflOOUCTS J 


17 Veronica St., 

Unit 2, 

Capalaba. 4157 
Qld. 

Tel. 390 2224 

A.h. Managerx, Mr. Veikko Systa 
286 3721 Mrs. Pirkko Systa 




South-East Freeway, Sprincf-vood. 
Tclephone (07) 3410000 
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PTY. LTD. 

(JEWELLERS) 

JEWELLERY HANO MAOE TO OROER BY 
OUR EXPERT CRAFTSMAN 
RENOVAT1NG ANO REMQOEllING 
JEWEllERY OUR SPECIAUTY 
GUARANTEEO WATCH REPAIRS 


Valera Corporation 
Australia Pty, Ltd. 


enerstaf 


SUITE 8, 7TH FLOOR. 

PERRY HOUSE. 

CNa ELIZABETH 1 ALBERT STS 
BRISBANE 


PH. 229 5829 
A.H. 349 4653 


Tel«phoo«:{03) 303 5744 
37 Banweuin Driv», BurwooO Ewt, 3151 
(MoJway fe/. M»p 61 , H 7 .) 

Victoria, Ausualia 

PXX Box 120. WL Wavertay. 3149. Vic. 
WobUe: (018) 360 200 Fax: (03) 603 7585 
24 Hour Pager. 016030 Ouoia No. 359223 
JohnVostergaard uieeeuasrae 

Manager 


COntrol ryaltma 


Duifitnjicx kyr. 

Erv.r»U 1 CoauoJ» 
Kjnomu InjLnjm.nlj 
GokJHo. Controls 
Airvco.n FUl.r» 
lniirum.ru*iion CaW« 
U^ro SUI TMmywuti 
lonSöcX 

Th«&«n Th«/roo*t»tt 
AWtxyn lnjtrum*nu 


_B± lreparationer 

Behöver ögonstenen service? 
Kvalificerad bilmekaniker kommer 
hem till dig eller din arbets¬ 
plats utan extra kostnad. 

Oslagbara priser! 

Ring Hans Hjalmarsson 
O V - 2 O B 9 0 3 _L 


2105 


Pd norra sidan stan 
tit la in och handla 
svenska varor och artiklar hos 

Inger & AhmetKiouzeller 

Mixed Business & Hardware 

GYMPIE ROAD, BALD HILLS 

Open 7 Da ys 

Telefon 2611447 


Plentybord" 


Mi 4 


Len Tejruct 

MANAGING DIRECTOR 

PLENTYBORD Pty. Ltd. 
P.O. Box 428 Garden City 

Queensland 4122 


Phone (07) 803 4846 
Fax (07) 808 3612 


, SCANDINAVIAN 

BAKERY ' 

A F)n« Salection oI 

Fra&ft Bakid Rys Craads. Cimamon Ouns. 
h. Cakes i. krvortad Scandinavian 0abcaci«s. 

• 

Unit 2. 20 Dukö St. Kingston. Oid. 4 114. 
Phono: (07) 200 1067 ' 
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The Mansions 


40 George Street, Brisbane 


lSANZFIT ? 


On behalf of the Swedes Down Under Club. Our vice-secretary, Laila Hakansson 
Ware recently met with Else Kirstine Knudsen of the Scandinavian•Australian 
New Zealand Friendship Union. The following is a synopsis of that meeting: 

THE DACKGROUND AND ACTIVITIES OF SANZFU 

The SANZFU has 11,000 members in Scandinavia, 3000 of whom live in Sweden. 

The group publishes a monthly newsletter in which it informs Scandinavians 
about life in Australia and New Zealand. Members also meet regularly to learn| 
about Oz and NZ via slides, films, videos, guest speakers etc. 

The group is happy to publish anecdotes about their life and/or experiences | 
Ä Oz that members of Swedes Down Under may like to contribute. The SANZFU 
o has a travel agency which caters for travel between Oz, Nz and the 
countries of Scandinavia. 

THE EXCHANGE PROGRAMME 

Perhaps the most interesting aspect of SANZFUs activities, as far as Swedes 
Down Under members are concerned, is that they are able to act as the 
organising link in Scandinavia for host families for visitor exchanges. 

SANZFU has already arranged host families in Scandinavia for students from Oz 
and Nz, whereby a member of the host family, at a later stage, has the 
opportunity to stay in the home of the former visiting student. 

While they are happy to continue facilitating student exchanges, they would 
like to expand the practice to include a programme under which adults can 
exchange in a similar way to students; ie. for example, an adult Scandinavia.. 
comes to a host family in Oz for any time from one week to a period of time 
which suits both parties. During the stay,the guset participates in the daily 
life of the host family, thereby gaining an insight into how life is lived ir. 
Oz, plus being able to improve his/her command of English (or Ozzie strine). 

In exchange, a member of the host family, at a later stage, stays in the 
visitors home in Scandinavia for a similar period of time. 

Any members of the Swedes Down Under Club who are interested in such 
exchanges should write to the following person: 

Else Kirstine Knudsen 
Editor 

Scandinavian Australian New Zealand Friendship Union 

NORREGADE 51 

DK - 7500 . " . 

HOLSTEBRO ’ * '• 1 

DENMARK • 

A personal introduction of yourself, your family, interest, your lifestyle in 
Australia ans place of residence should be included. Such a letter will be 
published in the monthly SANZFU newsletter and distributed to their 11,000 
members, and you will in due course, be put in contact with people who would 
like to host you. 


Congratulations to SANZFU for their initiative. 


















































She'11 be right mate ! 

Några sidor ur dagboken "Resan till andra sidan" av Ernst M. Krapf 
1 novemver fredag. 

"Det ordnar sig" Jorma har fått jobbet. "Dom har ringt och sagt att jag kan 
börja på torsdag", meddelade han glädjestrålande. "Någon förklaring till 
varför ingen kom till intervjun?", det var jag som frågade. "Nej, spelar 
ingen roll, jag har ju fått jobbet". "Vad var det jag sa?", insköt Jimmy inte 
utan ett mångtydligt leende, "det ordnar sig". 

Han hade inte riktigt tyckt om min negativa inställning gentemot den 
Australiensiska levnadsfilosofin. 

"Det ordnar sig", försökte vi längre fram på dan intala oss. Vi skulle köpa 
en bil, livet vid poolen började bli enformigt trots att det kändes lyxigt. 

Vi hade upptäckt en Ford-kombi hos en bilfirma för bara $1290. Ingen rost och 
däcken verkade nästan nya, t.o.m. radio fanns det. Försäljaren var fåordig 
och slagfärdig som dom flesta här. Ställde man en fråga så fick man ett 
dräpande svar "den har en motor med 4 växlar och 4 hjul, den går och k* ir 
bara 13hundra, då kan ni inte förvänta er en bil för 13tusen". ^ 

"Funkar bromsen?" frågade jag medan vi for runt kvarteret med säljaren vid 
ratten. Som ett svar ett hastigt tramp på pedalen så att baksätespassagerarna 
hamnade nästan framme hos oss. Jim hörde ett konstigt ljud där bak, "säkert 
ett gammalt kullager". "Det finns ingen luft i reserven!", svaret kom 
blixtsnabbt: "luften är gratis på vilken mack som helst." Inget oljeläckage, 
startade direkt, ändå bäst att få expertutlåtande av bilmekanikern Hans från 
Svenska klubben.Vi avvaktar med köpet, men om den går under tiden? "Det 
ordnar sig." 

4 nov. måndag. 

Idag skulle det bli av, bilköpet. För detta ändamål ringdes bilmekaniker Hans 
som expert som kom med hustrun Ann-sofi. Två värdiga representanter för 
svensk utvandring. Hon från Småland, han från Blekinge, blonda, blåögda, 
lågmälda. Svensk ungdom, när den är som bäst. Hans knackade, skakade, 
lyssnade, tittade, rusade motorn och ströp den, växlade och bromsade och 
efter ett tag reste han sig och förkunnade sitt omdöme. "Bättre bil kan ni 
inte få för dom här pengarna. Bara däcken är värda ca.$200 och lacken måste 
han ha stulit, den får man inte under $1000." Bilen var nylackerad silvergrå. 

Bilen var för dagen nytvättad, reservdäcket pumpat och strålkastarens 
elkablar lagade, man hade väntat oss. Försäljaren var på gott humör, han hade 
redan sålt 2 bilar på morgonen. Han skulle ordna med besiktning, registrering 
och trafikförsäkring för $360. Vi slog till, men hade inga pengar, han nöjde 
sig med $100 i handpenning och vi for till Southport för att skaffa money. 

C" 

5 nov. tisdag. \ 

Bilen skulle hämtas, den stod där med etv n/ skylt och skattemärke men inte 
lika ren som dagen innan, framförallt lyste*en buckla på vänstra bakdörren 
med en lackskada som en kronas storlek, rakt i våra ögon. 

Försäljaren syntes inte till. Han dök så småningom upp och '.fe a9La.de - om att- .* 
bilen var inte klar, besiktningen hade anmärkt på*det mystiska knackadet i 
bakvagnen och fodrade en åtgärd. Det var ok, men var kom bucklan ifrån? 
Försäljaren lade upp en förvånad min "den måste ni själva ha gjort igår när 
ni undersökte bilen". Det var ett mycket dåligt försök talade Jim om för 
honom, för vi hade nämligen fotograferat bilen. 

Försäljaren var inte alls på lika bra humör idag, sa att kontraktet skulle 
rivas men att jag då skulle förlora mina $100. Vi blev sams igen och han 
skulle försöka måla över lackskadan men strunta i själva bucklan, det lär väl 
ändå bli fler med tiden. Det ordnar sig. 


forts, "resan till andra sidan" 

6 nov. onsdag. 

Telefonen ringde. "Pärlan är klar", sade en glad röst. Där stod den med sin 
nya registreringskylt 268 BJQ Queensland The Sunshine State. Bucklan var kvar 
men lacken var påbättrad, vi skulle inte bråka mer utan bara betala och 
åka.En trave med papper skulle skrivas under och allt skedde under mycket 
skoj och skratt. 

Jag fick nyckeln och satte mig bakom ratten. I med nyckeln, växeln i friläge, 
trampade ner kopplingen och vred på nyckeln. Ett klick men inget mer, nytt 
försök, ett ännu mindre klick och absolut inget mer. "Jag visste det", 

Jim nästan smådansade. "Du borde ha prövat innan du betalade". 

Försäljaren kom kryssande mellan bilarna och hans glada min mörknade en 
smula, genast kastade han skulden på oss. Vi hade glömt att släcka lamporna 
första gången vi var här, han hämtade startkablar och Jims bil fick ge 
kraften. Hemvägen borde ladda upp batteriet, "har ni problem med starten 
imoroon, kom tillbaka så får ni ett nytt batteri". 

V 

Ut pJ/oägen och fram till korsningen. Bilarna pa motsatta körbanan stod alla 
för rött ljus, alltså måste jag också ha rött, solen låg rakt i ansiktet. 

En kraftig signal, så att sitsen nästan blev till katapultstol, fönster¬ 
rutorna skallrade. Jag såg en lastbilsfront som blev bara större och större i 
backspegeln, slängde i en växel, vilken vet jag inte och trampade gasen till 
botten. Rött eller grönt eller vad som helst spelade ingen roll, bara iväg, 
bilen tog ett jätteskutt. Så småningom fick jag alla inre organ på plats igen 
och trodde mig kunna slappna av. Vägen var 80km väg, jag körde 60 och kön 
blev genast oändlig lång, eftersom alla kör i 100. 

Skylten till Helensvale dök upp, jag slängde ut körriktningsvisaren och 
saktade in, problemet var bara att det var nästan 1 km kvar till avtagsvägen. 
Eftersom jag höll mig mitt i körbanan kunde kön börja köra om på vänster 
sida, nånting som tycks vara mycket vanligt, även om dom måste nästan köra i 
diket. Vi nådde "hemmahamn" upprymda och glada, dels över ha överlevt 
jungfruresan och dels över att vara bilägare. "Nu har ni bil och bankkonto i 
Australien, så nu är det bara huset som fattas", menade Jim. Att kontot är 
tomt och bilen 18 år gammal hör liksom inte hit. 

7 nov. torsdag. 

Denna dag inte ett liv, batteriet var dött, bara sätena och ratten var 
glödande heta av den gassande solen, så här års har många bilar svårt att 
komma icfång i Norden p.g.a. dåliga batterier som inte orkar dra runt en motor 
med tjockflytande och stel olja. Det kunde det knappast inte vara frågan om 
här där oljan nästan självantände och. kylaren nästan kokade. Solen var 
obarr.^C/'tig. 32° i skuggan och säkert över 40° i solen. 

Vår bilförsäljare hade tydligen väntat oss, han var inte väldigt förvånad när 
vi dök upp. Han bytte batteri. Plastsätena brann som kpkplattor under våra 
bara ben och ratten kändes som en glödande ring när vi kastade oss in i den 
övriga trafiken mot Southport. Vi behövde en madrass till bilen och 
kokmöjlighet, om vi nu skulle göra allvar av vår idé med äventyrscamping runt 
i denna kokheta kontinent. Secondhand affärerna var inte mycket att ha, så vi 
prövade lyckan i en riktig campingaffär. Inhandlade en gasolflaska och kokare 
samt en 6,5 liter termosflaska för att hålla vattnet kallt och en skumgummi¬ 
madrass som täcker 120x180 cm, bilens lastutrymme var fullt. Vi gav oss iväg 
i våran bakugn. Hettan började bli ett riktigt problem och frågan var om det 
var klokt att ge sig på sånt här. Vi nådde det räddande kylskåpet och poolen 
med 28° vatten och tillbringade resten av dagen i dess närhet. 


She’11 be right mate - Det ordnar sig 













Sportsidan med Jorma BOSSetti 


Nytt inom Sporten i Sverige. 

Björn Borg skall försöka sig på ännu en comeback. När det sker får vi 
se. 

Stefan Edberg, kunde inte ställa upp i ATP- slutspelet i Frankfurt på 
grund av knaskada. H 

Anders Järryd skall fortsätta att spela ihop med Australiensaren 
Fitzgerald. Dom är numera världens bästa Dubbel-par. 


Fotbollslegenden Gunnar Gren har avlidit i hjärtinfarkt, han hade 
legat död i sin lägenhet i fyra dygn innan grannarna slog larm. 

I Sverige hade de största vinsten i Spel-Sveriges historia, Rekord 
jackpotten låg på 32 miljoner och folk spelade som galningar, i 
vanliga fall så spelade folk för S miljoner kronor i veckan, men 
denna omgång med rekordjackpot så spelade folk för över 80 miljoner . 
kronor. P 

På Stryktips .L Lotto kan man vinna högst tre miljoner på en rad. På 
måltipset finns ingen sådan begränsning. 32 miljoner är trots allt är 
försvinnande liten mot världshistoriens största Lo t tovins t.: 


I April i år delade ett antal personer i kalifornien, USA, på 100 
miljoner dollar. 

Hockey turnering i Tyskland, Sverige kom tvåa efter Sovjet. Sovjet 
vann på målskillnad. 


Södertälje Leksand åker ur Elitserien till Jul. 
Malmö FF är fortfarande obesegrade. 


Det första fotbolls WM för Damer, spelades i Kina. Sverige slogs om 
tredje plats mot Tyskland och vann med 4-0. Norskorna kom på första 
plats. 

Svenska Polisen övar inför EM huliganer, spelade av Poliser & 
Militärer. Fram till årets slut så ska 1400 poliser i Stockholm få 
den veckolånga EM-utbildningen. 


Sverige fortsätter att dominera 
Appelgren i herr singel klassen. 


• taöIlLen 



Malmö 

13 10 2 

1 55-28 22 

Färjestad 

13 

7 3 

3 65-44 17 

Frölunda 

13 

6 4 

3 51-39 16 

| Brynäs 

12 

6 2 

4 46 - 34 14 

| Djurgården 

12 

5 4 

3 37-33 14 

i Luleå 

13 

4 6 

3 51 —48 14 

HV 71 

13 

5 3 

5 46-44 13 

| AIK_ 

13 

6 1 

6 36-45 13 

I MoDo 

13 

2 5 

6 38-61 9 

1 Västerås 

13 

3 2 

8 34-42 8 

Leksand 

13 

2 4 

7 37-50 8 

j Södertälje 

13 

2 2 

9 33-61 6 


i Pingis. I Skandinavian open vann 

Stark arm gav VM-giifd 

1 s Sverige har fått en världsmästarinn| 
17-åriga Linköpingstjejen Anna Peters 
Hon här i alt'tysthet vunnit VM i armbrytning 
i 70-kil bsklassen. _. ™ 

England till EM-slutspel 

B England, Sovjet, och Jugoslavien blev på 
onsdagskvällen klara för nästa års fotbolls-EM 
i Sverige. England spelade 1—1 mot Polen, 
Sovjet vann över Cypern med 3—0 och 
Jugoslavien slog Österrike med 2—0. 

r~~ " 1 ' 

B B PRESIDENT i nybildade europeiska handboll¬ 
förbundet (EHF) blir Staffan Holmquist som också 
är Svenska handbollförbundets ordförande. Första 
EHF-kongressen sker i Wien våren 1992. Då ska det 
beslutas var högsätet ska ligga. Ziirich, Berlin, Bra- 
^ tislava och Lissabon är heta kandidater. 



ANSAS! 

We go fur t her and faster 


N OT one airline, but an ideal combination 
of two great International airlines to get 
you to more of Europé, faster, everyday. 

So it’s Qantas, Australia to Singapore or 
Bangkok, for a direct connection on 
Scandinavian Airlines. 

^ Then SAS flies you non-stop to 
Copenhagen or Stockholm with same day 
connections to nearly 50 European cities, 


including the Baltic States, Berlin, Warsaw, 
Budapest, Moscow, Hamburg, Madrid, 
Barcelona, Glasgow and Dublin. 

For further information on how to fly to 
more of Europé faster, 
please contact your 
travel agent or call 
us, here at SAS. 


S4S 


TARB No A2873. 


SCANDINAVIAN AIRLINES 


The Business Airline of Europé. Phone Scandinavian Airlines. 
Sydney (02) 299 6688. Melbourne (03) 629 4555. Elsewhere 008 25 1157 


Floristina 



AT THE MYER CENTRE 
Elizabeth Lcvcl, Shop 43 
91 Queen Street, Brisbane 


Ph: 229 9836 


FORTHEMUSIC FROM EXPO'S FESTHAUS: 

NORDIC BAND 


• Open 7 days for all your Floral needs 
•* Quality Arrangements 
• Frcshly pteked Jlowers dally 
• Dcllverics dally 
• All major credlt cards acccptcd 




1 -10 PIECE 

Continental • Dinner Music 
Dancc Music • Sing-alongs 

BAND LEADER: Steinar Johansen 
17 Myra Street, Birkdale, Queensland 4159, Australia 
Telephone: 07 - 207 3065 



PHONE 703 900 


* EVLLY CO DIF VT ER IS ED 18 liole Indoor 
Golf Course. Play FEDBLE BEACI1 or 
SFYGLASS IIILL Golf Course U.SJ l. 

* Daily golf competitions with FRIZES and 

giveaways. 

Golf Course Fates * * * Only $10 per person 
per hour. Minimum 4 people. 

AMD MORE 

* Australia's finest range ofgolfmg equipmenL 
Try our GREAT prices with Sales Tax 
Exemption for Overseas Visitors. 

* FROFESSIOrtAL GOLETUITIOI Y • Special 
Teaching formats for beginners and lady 
golfers. 


24 HOUR SERVICE (018) 755 528 
4 BUTiDALL CIRCLE, BUISDALL - 
LOOK FOR THE BI G GOLF B ALL! 


* 1st Grade - Club Repair Service and Tiew 
Club' manufaeturing workshop - 
WORIiHATiSIUF GUARATiTEED . 































































Då TVn förstörde julen... 

Seder och bruk förändrades onekligen då TV kom till Sverige. 
Umgängesvanorna förändrades under de första åren och sekelgamla 
traditioner blev tillbakadragna i folksamhällets kärlek Jor det nya mediumet 
- TV. Nedan återkallar Stig R. Hokanson en "annorlurida” 50-talsjul, vilken 
kanske många upplevde? 

Sparbanksbokens blygsamma saldo hade krympt till femtio kronor. 
Föräldrarnas plånbok hade tillfälligt växt med en hel bibba med 
hundralappar. Tillsammans hade familjen gått spända från posten till 
radioaffären för det stundande inköpet av TV! En "kusin" till vår apparat stod 
i fönstret och spelade Andy Pandy till en stor publik på trottoaren på St. 
Eriksgatan. En del entusiastiska och småfrusna tanter hade redan njutit av 
cirka en kvarts testbild i trans i vinterrusket då det engelska TV- 
programmet Andy Pandy satte igång. Radiohandlaren hade monterat upp en 
liten högtalare så att fotgängarna kunde njuta av ljudet också i kylan! 

% 

Familjen trängde sig in i affären och fick snabb betjäning. Håkansons skulle 
köpa sin första TV-apparat. Ett års sparande hade möjliggjort en 17 
tummare av märket Bellevue, ett stort åbäke på någon slags 
aluminiumställning (50kr extra) som alls inte passade in i det övriga 
möblemanget. Föräldrarna lyssnade på radiohandlarens tekniska 
föreläsning. "Detta är den mest avancerade och bästa apparaten som går att 
få tag på... Den är också billig i drift., och så är den också vacker...! Mamma 
och pappa lyssnade noggrant. Visst var den avancerad, för det fanns inte 
någon annan i affären; och visst var den billig i drift, Sveriges Radio TV 
sände bara ett par timmar om dagen. Men vacker! Nej, fy vad den såg ful ut 
jämte rockokobyrån, sa Mamma. 

Hursomhelst, kom TVn hem och lägenheten förvandlades omedelbart. Vad 
som dåtills hade karaktäriserats av läsaftnar, musik och umgänge, 
förvandlades oåterkalleligt, till TV-lägenhet dit vänner och bekanta 
lockades, kanske inte så mycket för umgängets skull, men för att få titta på 
TV. 

Julen stod inför dörren. Plötsligt ville bekanta och släktingar komma till oss 
på julafton. Vad är det fråga om, protesterade Pappa. Ja, vi kan väl inte säga 
nej, inte, svarade Mamma. Den aldrig frånvarande trångboddheten blev mer 
påfallande. Ett extra sortiment med daddlar, fikon och annat julgott 
smaskades under djup tystnad av de sammankomna i rummet. De vanligtv* 
tända Liljeholmens stearinljus stod släckta. T.o.m. granen var släckt. (Mau 
trodde att det måste vara mörkt på den tiden för att se på TV!) 

Så var det äntligen dags för vår 'inbjudne’ gäst på rutan, Lennart Hyland, att 
välkomna alla de tokiga svenskar som satt moltysta i hundratals lägenheter 
runt landet. "Är det inte roligt, det här?" viskade någon avlägsen släkting i 
den trånga soffan. Tyst, du får inte prata när Hy land är på, kom svaret från 
någon annan. - Vad slags monster hade vi köpt med våra 1500 kronor? 

Hyland pratade om jul och innebörden av jul i Sverige. "Våra svenska 
traditioner går inte att utplåna" började han... Det verkade dock som om TVn 
lyckats ändra folkattityden med ilfart. Pappa, besviken över vår första 
julafton med TV, tog tillflykt till skafferiet och en väntande liter Kron och 
några kalla köttbullar som tilltugg. Jag följde med ut i köket. Någon Kron fick 
jag naturligtvis inte. Jag fick dock en julmust och ett par köttbullar. 



Skrattet från rummet ljöd ut. "De verkar ha roligt med Hyland", sa Pappa. 
Själv hade jag satt mig med min bästa julklapp det året, en View Master 3 
dimensionell leksak där man kunde låtsas att man var på Hawaii eller vid 
Niagarafallet. Dessa platser ska vi se en vacker dag, sa Pappa. (Han fick dock 
aldrig se dem annat än i min leksak). 

Hyland fick tillåtelse av Sveriges Radio att fortsätta sitt programm tills 
klockan halv elva. Detta annonserade han i programmet och ett stort jubel 
steg upp från publiken i vårt rum. 

Hatt och rockhyllan vajade med överrockar och pälsar i trängseln att åka 
hem vid elva-tiden. Oh, så roligt vi har haft det lilla Ruth, sa tanterna då de 
gick. 'Vilken festlig julafton det blev", sa andra. 

Ska vi tända granen nu, undrade jag. Nej det är väl inte så stor idé nu så här 
sent. Vår nyinköpta 17-tummare hade lyckats förstöra julen 1957. 



Från Svenska Skolan i Brisbane utsågs i år eleven Camilla 
Pettersson till Lucia 1991. Camilla, som är född i Uppsala, har två 
yngre syskon, William och Katarina, vilka också ska vara med i 
storasysters luciatåg. I år blir det tre framträdanden av skolans 
Luciatåg. Först går man i Svenska Kyrkan den l:a december. Sedan 
går man under skolavslutningen den 7:e december. Lucias sista 
framträdande i år blir vid Swedes Down Unders julbazar i Rochedale 
den 15:e december (se separat annons). Camilla Pettersson, som går i 
fjärde klassen i Bracken Ridge State School, kom till Australien i 
slutet på 1988. 








(Svar på Sidan. 






















VASA - THE SI IIP AND HER NEW HOME 



"Between four and five o'clock, the great new warship 
Vasa keeled over and sank". A few short lines about a 
major disaster were written in a book on August lOth 
1628. For a magnificent ship that sank on her very first 
voyage, this could have been the end. Instead, it was the 
beginning of an adventure that is still in progress. The 
Vasa, found almost intact, standing on seabed, after 
three centuries. The ship was salvaged and is now one of 
the foremost tourist attractions in the world. 


$ 


During last year's visit to Skeden, yours trulv had the pJeasure of experiencing the 
grandeur of VASA in her new home at Galärvarvet in Stockholm. My only memory of 
VASA was a giant piece of dark wood in a murky and damp environment in her 
previous, temporary facility. I will now, in a series of 1 artides, describe the new 
museum and also try to reläte the fascinating story behind Sweden's worst ever naval 
disaster. ( 


- Vnc anTp 


STOCKHOLM, SUMMER 1628. For three years, carpenters, pit-sawyers, smiths, 
ropemakers, glaziers, sailmakers painters, boxmakers, woodcarvers and other 
specialists had worked on building the Navy's new warship - the Vasa. She was a 
"royal ship", the seventeenth-century designation for the largest type of naval vessel. 
The Vasa was designed to be the foremost of Sweden's warships, with a hull 
constructed from one thousand oaks, with 64 large cannons, masts more than fifty 
metres high and many hundred gilded and painted sculptures. The shipyard where the 
Vasa was built, Skeppsgården, was located on the island of Blasieholmen in the midche 
of Stockholm. In 1628 the Vasa was moored immediately below the Roal Castle. Th<\ 
the ballast was loaded, as well as the ammunition and guns required for the maiden 
voyage. 

The new ship aroused the admiration and pride of Stockholmers, but intimidated the 
country's enemies. Her construction was followed with interest abroad. One good 
source of information on the Vasa‘s guns, for example, is a letter written by Erik 
Krabbe, the Danish Ambassadör in Stockholm. Impressed, he reported that Vasa had 48 
big guns for 24-pound ammunition, eight 3-pounders, two 1-pounders and six mörtars. 


The Disaster 


By Sunday August lOth, everything was ready for the maiden voyage. The weather was 
Fine and the wind light. Around a hundred crew members, but also women and 
children. This was after all going to be a great ceremonial occasion, with pomp and 
cisrcumstance, so the crew had been allowed to take their families aboard. 

Countless curious spectators gathered in the harbour. They had plenty of tme to follow 
the ship's departure. The wind was blowing from the south-west and, for the first 
hundred meters, Vasa had to be pulled along using anchors. At Tranbodama, the 
present-day Slussen, Captain Söfring Hansson issued the order: "Set the foresail, 
foretop, maintop and mizzen!" The sailors climbed the rig and set four of the Vasa s ten 
sads. The guns fired a salute and slowly, serenly, the Vasa set off on her first voyage. 

ln a letter to the King, the Council of the Realm described the subsequent course of 
events: "When the ship left the shelter of Tegelviken, a stronger wind entered the^ails 
and she immediately began to heel over hard to the lee side; she righted herself slightly 
again until she approached Beckholmen, where she heeled right over and water gushed 
in through the gun ports until she slowly went to the bottom under sail, pennant and 
all." 

Struck by a powerful gust of wind, the Vasa capsized and sank after a voyage of only 
1,300 metres. Admiral Erik Jönsson was a witness to the terrifying seconds on board 
when water poured in through the gun ports and the ship began to sink. Jönsson was 
inside the ship, checking the guns: "By the time I came up from the lower deck, the 
water had risen so high that the staircase had come loose and it was only with great 
difficulty that I managed to climbout." 

The Admiral became "so waterlogged and badly knocked about by the hatches" that he 
was near death for several days. Some fifty people are said to have followed Vasa into 
the deep. News of the disaster did not reach the Swedish King, who was then in 
Pr ,<: sia, until two weeks later. He wrote to the Council of the Realm in Stockholm that 
"^ l ' a rudence and negligence" must have been the cause, and that "the guilty parties 
must be punished." 


Why did the Vasa sink? 

WERE YOU INTOXICATED? Had you failed to secure the guns properly? Questions 
and accusations echoed in the hall of the Royal Castle. Just twelve hours after the loss 
of Vasa, her Danish-bom Captain, Söfring Hansson, stood before the Council of the 
Realm. He had been arrested immediately after the disaster, and the report of his 
interrogation has survived to this day. 










"You can cut me in thousand pieces if all the guns were not secured," he answered. 

"And before God Almighty I swear that no one onboard was intoxicated." 

Söfring Hansson thus swore that he was innocent. "It was just a small gust of wind, a 
mere breeze, that overtumed the ship," he continued. "The ship was too unsteady, 
altough all, the ballast was on board." 


Thus, Söfring Hansson placed the blame on the ship's design - and, by the same token, 
the shipbuilder. When the crew were later questioned, they all said the same thing. No 
mistake was made on board. It was impossible to load more ballast. The guns were 
proprly lashed down. It was a Sunday, many people had been to the Communion and 
no member of the crew was drunk. Instead the fault lay in the unstable construction of 
the ship: the keel was too small in relation to the hull, the rig and the artillery. 

"The ship was top-heavy with her masts and yards, sails and guns," they declared. 


Shipmaster Jöran Matsson also revealed that the ship's stability had been tested before 
the sailing. Thirty man had run back and forth across Vasa's deck when she was 
moored at the quay. After three runs, they had to stop - otherwise, the ship would have 
capsized then and there. Present during the test was AdmiralKlas Fleming, one of the 
most influential men in the Navy. The AdmiraFs only comment, according to Jöran 
Matsson, was: "If only His Majesty was at home!" 


Those responsible for Skeppsgården, where th Vasa was built, were then questioned. 
These were shipbuilder Hein Jakobsson and Arent de Groot, the lesee of Skeppsgården. 
On complication was that the actual builder of the Vsa, Dutchman Henrik Hybertsson, 
had died the year before. 

However, Jakobsson and de Groot also swore their innocence. The Vasa conformed the 
dimensions approved by the King himself, they said. On board were a number of guns, 
as specified in the contract. 


"Whose fault is it then?" asked the interrogator. 

"Only God knows," answered de Groot. 

God and the King, both equally infallible, were thus drawn into the case. ^ 
subsequent deliberations of the Council on the issue of guilt are unknown to us. No 
guilty party was ever identified, and no one was ever punished for the disaster. 

Can we today, 350 years later, identify a guilty party and explain why the Vasa sank? 
First and foremost, we can dismiss the accusation that the guns were not properly 
secured. When Vasa was salvaged in 1961, the gun carriages were still in neat rows, 
and the ropes were in place around the carriages' wheel axles. 

Present-day technical calculations have also shown that Vasa was extremely top-heavy, 
and required only a moderate wind force to overtum her. Thus, "a small gust of wind", 
as the captain said during the interrogation, was enough. Who then, was at fault? 


Admiral Fleming? Partly. He failed to prevent the ship's departure after the stability 
test, although it was within his power to do so. On the other hand, tha Vasa had already 
been completed and the King was waiting impatiently in Prussia. 

King Gustavus II Adolphus? Partly. He was anxious to acquire a ship with as many 
guns as possible on board. He had also approved the ship's dimensions and he was keen 
to have her completed rapidly. 

The shipbuilder? Partly. On the other hand, Henrik Hybertsson was a very experienced 
shipbuilder. He had previously built many good ships. The Vasa was extremely well 
constructed, and her shape does not differ from other naval vessels that sailed in the 
seventeenth century. All ships carrying many guns were very tall and highly unstable. 

It was therefore impossible to see that the Vasa was top-heavy. 

instead, the reason for the disaster must be sought in the defective theoretical know- 
how of the period. Seventeenth-century shipbuilders were incapable of making 
construction drawings or mathematical calculations of stability. The only recourse of 
the shipbuilder was to a table of figures, the ship's reckoning, which recorded certain 
ship measurements. The reckoning was often a well-kept secret - something a father 
passed on to his son. Thus, a new ship was often modelled on its predecessor. 

But this ship was different. The Vasa was more massive, and had more heavy guns, 
than previous ships. The great, beautiful warship was too large and too strong; as a 
result, she was an experiment. It was not uncommon in olden days - nor, as we know, 
today - for bold innovations to fail. 


tiöki 

A 





The story of Vasa and her new home has been written by Jim Lagerstedt and is based on material provided 
by Vasamuseet, Stockholm. Next artide in the series will describe 
the discovery and salvaging of the ship. 

















RADIONYTT 1053 AM 


pä" edaga^ och lyssna pä Svenska Skolans Lucia i d.rekt sandn.ng. 

“^™SÄÄanns de, mänga skandinavie, 

som vänfast f krlgets^lrak ocksä. Vi sände, en exclus.v ^ 

dom lyckliga som tog sig ut. Missa inte denna intervju den 20 decem . 

K om a kom P l ra väi 0 n «till Svenska , Norska och Danska radio sändnjrrgen. Ta 
aärna med er nåt att förtära, nötter eller pepparkakor, eller dadlar, eller .... 

t r^^^ÄÄirr:^S=ä„a,i,e 

M^n^ree^Kan^aro ^ 3 Pdm^et^avfarMn pmcis ^nnan ^ödra brofästet på 
Story Bridge. Hjärtligt välkomna. 

evenemanget med p , cnker intresse från all intresserade 

Som sagt, än är det bara e ■ ... * ^7 oqq 7924 eller direkt 

vikingar. Ring med ideer till Michael Ah berg pä. 07-39C>7924, 

u„der sändningstid fredag 22-22.45 till radion 07-891 6888. 
CWs a t!na a Voge Sg har börja, sända på radion , vi hälsa, —n. 

LtrÄ--*"" 

ring Michael 07- 390 7924 för mer information. 

GOD JUL från eran Svenska radio sändning 1053 AM klockan 

22.00 varje fredag. \ . 

Radio pratarna, Michael, Curre, Lisa oc ris 


Vi Sr många skandinaver som seglat runt världshaven och slutligen valt alt bosätta oss i Queensland. Alla har vi oförglömliga minnen från liden till 
sjöss och i hamn! Frank Bengtsson, en av våra medlemmar, är välkänd från många tidskrifter. 1984 debuterade han i boksammanhang med 
ANKAR VAKT, där han berättade lösryckta episoder från sin tid som jungman, lättmatros och matros. 

1 GN1STFLAGOR tar han oss med in i radiohytten ombord och ger glimtar från Gnistens värld. Tclcgrafisten arbete ombord innebar många sysslor 
av skilda karaktärer. Så enbart teleförbindelserna mellan fartyg och land utgör inte den huvudsakliga stommen i dessa historier. Gnistcn ombord blir 
något av en biktfader. 

Frank Bengtssons böcker rekommenderas för läsning av envar och utgör utmärkta presenter till vänner. Inköp kan förmedlas genom: 

Ulf Hjertqvist, telefon: (07)375 5622. Nedan följer ett kapitel ur "GN1STFLAGOR" 


LUTFISKEN 

av Frank Bengtsson 

Under resan från Persiska Viken till Australien hade vi de första dagarna i december kommit till höjden av 
Cocos Islands - som vi hade långt bort i fjärran på babordssidan; mitt ute i Indiska Oceanen. Vädret var 
strålande vackert med tropisk värme och, som vanligt, satt vi på aktra båtdäck i skymningen och drack 
Allt andades lugn och ro om man bortser från det envisa staccatohackandet från fartygets 
ö ».x Jimaskineri. 

Förstemaskinisten, som alltid satt och lyssnade på eventuella missljud från maskinrummet, skvimpade lite 
kaffe ur sin kopp och suckade: 

- Jaha, grabbar, nu lackar det mot jul igen. Vilken jul är det i ordningen sedan vi lämnade Sverige? 

- Tredje, sade jag, och hoppas den blir den sista. Kommer vi bara upp till Europa skall amn nog se till att 
komma hem. 

- Instämmer med gnisten, genmälde andrestyrman. Käring och ungar väntar därhemma på att få se 
familjefadern i hemmet. 

- Det är i alla fall något visst med julen, sade maskinchefen med något av hemlängtan i rösten. Tänk- 

att för en gångs skull kunna sitta därhemma bland de sina och äta skinka, grönkål och risgrynsgröt utan 
vågskvalp....va? 

Och lutfisk! insköt jag. Lutfisken är i alla fall julens godaste mat - tycker jag. I synnerhet såsen. 

- Det tycker faktiskt jag också, sade kapten med lite skälvande röst. Tänk - om vi bara hade haft en enda 
liten bit till jul, det skulle smaka smaskens! Det var längesedan man åt lutfisk - förra julen fick vi ingen - det 
är ju hopplöst att få tag i sådan på fel sida om jordklotet. Dålig matkultur, tycker jag. 

- Mina herrar, bekymrens icke! förkunnade stewarden med köksmästarpondus i rösten och reste sig. Me fix 
everything! Jag har en glad nyhet att förkunna. Visserligen hade jag tänkt att det skulle bli en glad 
överraskning för er alla, åtminstone för oss fåtaliga svenskar ombord, men när jag ser era betryckta miner 
och trånande ögon måste jag kanske tala om det redan nu. I Persiska Viken gick jag ombord på en 
ostasiatare, som kommit direkt från Sverige, och tillhandlade mig ett smärre parti spillånga, tillräckligt för 
oss under julhelgen....vad sägs om det? Spar alla ovationer, please! 

- H* l 'are, utbrast chiefen, förlåt alla skällsord under det gångna året - du är en oskattbar pärla! 

- /W >, din gamle specerihandlare! kommenterade jag själv. Ta mig sjutton skall jag inte skriva rent dina 
överudslistor i fortsättningen också, utan ersättning; hela året utan att skriva med en gaffel....! 

- Vadå gaffel? fick jag till svar. 

- Saltade övertidslistor, min vän, tredubbelt skrivet! 

Det kom många skrattsalvor, stewarden satte sig ner med ett småleende när det kom från kapten, som de 
sista minuterna rivit sig i skäggstubben. Under fortsatt kliande både i stubb och öron kom det försiktigt: 

- Jaha, jaha, det var faktiskt en prima överraskning - men jag har inte sett någon nota som jag borde ha 
signerat. Jag tänkte själv på samma sak som steward - men vi hade ju fullt upp med lastplanerna....och så 
vidare. Skerv jag på notan? Gnisten?! Såg ni det också, kanske? 

- Den är undertecknad, svarade jag, inte notan - men fakturan! Kapten fick ju en kopia som postades till 
rederiet från Bahrain. 

- Åh fan - man börjar visst bli lite tankspridd och glömsk. Det var ju det här med lastplanerna jag pysslat 
med.... 

- .vilket ju var mitt jobb, replikerade förstestyrman. Det gläder mig doek att jag beräknade lasten lite 

bättre än du! 























har T n vä ! T lat rt sädana saker förut > när man se « iadc ■‘y™®,m» 

“T? r ' nd T , . Har räU ' man kanske Skul,e sluta bla " da S 'S i andras göromål 

ord -' at a var och en skola sitt...hm...hm...som sagt var. Han rev sig frenetiskt i skäggstubben. 

Spjuvem flog i mig: 

hnvf» P r'r ar ju chef radiostationen? Skönt att kunna få lite avlösning när telegraferingsfingrarna 

bogar tröttna - stolen ar ledig, kapten! Och dörren står alltid öppen! 

- Ah .dra på tnssor! Fan, vad alla tar illa åt sig när man råkar blanda sig i lite här...och där...man är ju dock 
befalhavare...hm...men trots detta...mitt nyårslöfte skall bli att låta alla sköta sitt...sköt dig själv och ski... 

''"f- JS ’ ,!f ja ’ avb , röt Cbiefen ’ vi tar det lu S m och sansat, pojkar. Nu skall vi snart fira jul, fridens högtid 
vårt tåhmod Samm Sm4gro11 ° ch fdrtre *l>ghcter - det är väl den här förbannade enformigheten som tär på 

kapten^crhansa^ tyS ' na<l ^ ^ ‘° g S ' Urkar SV dC ‘ nU ha,v 'j umma kaffet. Sedan kom en suck från 

jaha ; ' ° Ch SÄ Var de ‘ det här med lutf,sk - ska11 smaka £ ott . minsann, tack för a" .ni 
inhandlade delta steward, jag glömde liksom bort det själv, men för!åt..hm...hm...utan att ifrågasäl' , 

sveni U tmr a r r ’ u a Vdk : i ag Sätter del SlÖrS,a värde > st d et...hm...men ni vet väl hur man bereder äkta 
svensk lutfisk - eller hur? Bara en förfrågan. 

- Naturligtvis utbrast hökaren med förnärmad min och lyftning av mörka ögonbryn. Det är väl inte första 
f. "f. 6 " man ll ! ,ar lan ga-eller korta, höll jag på alt säga...så nog vet jag det, herr kapten! Det där med 
har e^f eget^recept? na dagen ' de " n ‘° nde deCember och vattenb y te vaije dag till Lucia - eller kapten kanske 

- Nej då, visst inte, men jag undrar ändå om inte jag har den största erfarenheten på detta område - utan att 
steward skall bli forolampad. Jag har sysslat med matlagning i många år, som en hobby, vill 
saga...så...sa. forlat - skulle jag kanske få handhava beredningen av fisken, så skall det bli en 
överraskning, det lovar jag. 

- Långa kan väl, för fan, bara kokas på ett sätt, kommenterade hökam, såvida inte kapten lutar den mot 

skottet i salongen - fast da blir den torkade fisken lite väl hårdtuggad! Men om kapten har något hemligt 
förfarande inom matlagnmgskonsten, 6 ® 

så var så god! Hoppas att det inte blir något misslyckande för det skulle nog ställa till förtret - åtminstone för 
oss svenskar. 

mä^gd? nda ’ 53 kapte “' N ' SkaU SdälV fä bedöma slutresultatet på julafton. Finnes kalk och soda i behövlig 

- Alla ingredienser finnes, kapten. Sätt igång bara! 

Vi andra sade ingenting. Vi tyckte naturligtvis inte om att gubben lade sig i vår förträfflige hökares göromål 
men for fartygstndens skull höll vi tyst. Gubben hade ju lovat en prima överraskning ifråga om aptitretande 
smak pa lutfisken - som vi förmodade - hur han nu skulle bära sig åt. Vi såg fram mot julfirandet med stor 
torvantan. Forresten - kan lutfisk beredas på mer än ett sätt? Jag ställde frågan till kapten- 4 

-Visst, gnisten, svarade han glättigt. Allmat skall tillagas med kärlek och omsorg, det är en gyllene 
Och när det gäller lutfsk så är det mycket noga med tid för blöt- 

!! ggmng > lutnm s och urvattning - det kan röra sig om minuter, i synnerhet i tropikvärmc. Minsta 
fördröjning kan få oväntade konsekvenser, tro mig! Sånt lär man sig först efter många års erfarenhet och 
P i ak ! lk och man tyckas sallan första gången. Men jag har lutat fisk i trettio jular och än har ingen klagat! 
-iNaha, sa förstemaskinisten, hoppas det inte blir första gången i år då! 

KKpten bevärdigade honom inte med en blick till svar. Starx efter återgick vi till våra 
vérdagssysslor. 

Dagen efter bad kapten timmerman att tillverka en liten trätunna, och det var inga större 
besvärligheter för vår gamla, erfarne "trägnagare" eller "ftisgubbe". Kapten fick sin tunna som placerades på 
ba.dack. Den var nktigt prydlig med galvaniserade band och cirka en meter hög. Kapten slog genast vatten i 
den for att den skulle tatna och sedan bytte han vatten med jämna mellanrum för att få bort träsmaken som 
han uttryckte det. 


När Anna-dagen instundade hade vi ett dygn kvar till Cape Leeuwin, Australiens syd¬ 
västudde. Vi räknade med att vi skulle hinna lossa i både Melbourne och Sydeny innan vi fick fiar julen på 
väg över till Nya Zeeland. Vi hade ju helst sett att vi legat i hamn men ingen sjöman kan i förväg bestämma 
var högtider skall firas - så vi skulle fira en jul till sjöss. 


Kapten hade lagt spillångan i blöt på Anna-dagen och han skötte vattenbytena mycket noggrant. När dagen 
för lutningen kom hjälpte jag honom på båtdäck - stewarden lyste med sin frånvaro - och ham sysslade en 
stund med värvning av den styckade torrfisken 

och kalk och soda. Allt gick som han planerat och när han var färdig lades locket på och han bjöd mig in i 
salongen för att gemensamt fira det stora ögonblicket, som han själv sade med ett högtidligt skålande. 
Plötsligt stack hökaren in huvudet och frågade hur det gått med fisken. Var allt till belåtenhet? 

- Jodå, bara bra, svarade kapten. Ta en grogg, steward, och förresten - var det riktig 
kalk och soda jag fick i morse? 

- Visst var det så, kapten, varför frågar ni så? Jag köpte enbart prima vara, med tanke på fisken. Ingen 
tvekan! 


A _,arna gick. Varje morgon var kapten nere vid sin trätunna och allt eftersom tiden led 
såg han allt mer bekymrad ut. När fisken lutats några dagar efter Lucia var jag med honom på båtdäck för 
att hälla av luten. En konstig doft mötte oss när vi väl fått av locket. 

- Vad i all sin dar är detta för något?lutbrast jag. Detta verkar ju var ren vattvälling - det luktar ju tvål, 
tycker jag! Eller har kapten börjat använda nytt hårvatten? 

- Ta mig fan jag detta begriper, suckade han. Jag har gjort precis som förr under åren, men det har aldrig 
blivit ett sådant här resultat. Vi får slänga alltsammans - det luktar ju själva fan! Ta tag i tunnan, gnisten! 

Vi tog stadiga grabbatag och hivade tunnan på utsidan. Den försvann i kölvattnet. 

- Där gick den julglädjen åt helskotta! sade jag. 

- Nu blir det ett djävla liv, sa kapten, vad ska de andra säga?! Snacka med dom lite gnisten, är ni snäll...! 

Jag lovade delta. När jag vid middagstid - sex på kvällen - kom bort i mässen och förklarade vad som hänt 
blev det mycket riktigt ett ”djävla liv”. 

- Har ma sett en sån bonnskeppare, va! skerek förstemaskinisten. Vad fan hade han med fisken att göra - 
fördärva hela julen, när hökaren har haft ett sånt besvär med att skaffa franfet - nä nu dj....! 

- Så, så, ta det lugnt, skrattade hökaren. Nog är det synd om skepparen alltid, men inget att göra - gråt ej 
över spilld mjölk, min vänner! Synd på så "rara ärter”, men han skulle ha låtit mig sköta lutningen, så hade 
säkert slutprodukten blivit fan så mycket bättre. Smaklig spis på obefintlig lutfisk, mina vänner! Han gav 
upp ett gapflabb och försavann. 

- Det är väl inget att gnägga åt! röt chiefen. Ja, se skeppare med sina nycker med sina nycker! Nä, det skulle 
varit en maskingubbe istället, eller hökaren, så klart. Gubbfan! 

Ilskan kokade och när jag kom midskepps rapporterade jag hur stämningen var akterut 
och kapten blev alldeles ifrån sig. Men för att i någon mån blidka alla lovade han blanda till en extra stark 
glögg till julen och den skulle inte bli något misslyckande - detta var ett löfte på heder och samvete, och mer 
1 om det behövdes. Det sista kom med viss tvekan. 


Vi gick ut från Sydney dagen före julafton, destinerade till Auckland på Nya Zeeland. Så det blev som vi 
anat - vi skulle få fira julen till sjöss. Så instundade julafton. Vi samlades traditionsenligt - liksom förra julen 
- i salongen för att dricka juln till med glögg och jag får faktiskt säga att kapten lyckats, för den var både 
välsmakande och stark. Men stämningen var lite tryckt med tanke på julmiddagen - alla tänkte på den 
misslyckande lutfisken. Hökaren gick bara omkring och småflinade. 


Vid julbordet åt vi skinka och stirrade in i stearinljusens fladdrande lågor som timmerman placerat i en 
egenhändigt tillverkad träjulgran. Jag försökte lätta upp stämningen genom kända sånger från hemlandet, 
såsom ”Hälsa dom därhemma", 

och andra sentimentala sånger, men det hjälpte föga. När inte ens en fräckis som "Horans bön" hjälpte gav 
jag upp och vi åt och drack med historieberättande om flydda jular. 











Salongsuppassaren hade plockat bort tallrikarna och satt fram nya när jag, for egen del, kände en svag men 

välbekant doft från pentryt. Den lukten gick inte att ta miste på - 

det luktade lutfisk! Näsvingarna skälvde på de andra vid bordet när lukten av ett riktigt 

svenskt julbord kom smygande, blandat med ljumma, insvepande vindar från Tasman- 

sjön genom de öppna ventilerna. Hor forstemaskinisten märket jag ett uttryck av forvåning och 
överraskning, men ingen sade ett knyst. 

Så kom hökaren intågande med ett stort fat ångande lutfisk. Han sjöng en munter julvisa: "Nu är det jul 
igen, jultomten myser....", samtidigt som han satte ner fatet på bordet: - Var så goda, mina herrar, och 
smaklig måltid! 

Vi blev allmänt överraskade och tredjemaskinisten hojtade: 

- Har du trollat med knäna, hökaren, eller vad är detta?! 

Kapten hade rest sig från sitt "tronsäte" vid bordets ena ände och höll, efter lite tvekan, ett tal for vår, nu 
högt värderade intendent (en titel som hökaren helt plötsligt fått sig tilldelad) - och säga vad marj|f‘ 1 det 
talet kom direkt från hjärtat. 

Tänk vad såna små bagateller kan förändra stämningen! Efter vi stillat vårt lystmäte på 
fisken ekade det av skrattsalvor och sjöhistorierna blev allt mer ekivoka - de borde ha 
hörtd över Tasmansjön - både till Australien och Nya Zeeland. 

Vi kaffebordet sade kapten: 

- Säg mig en sak, intendenten, hur har ni kunnat åstadkomma detta - utan min vetskap? 

- Enkel match, herr befälhavare! Jag lade undan tillräcklig del av den inköpta långan, 

för jag hade inhandlat så det skulle räcka, gott och väl! Så den fisk, som kapten fick, var bara en liten del; 
jag har parat lite till trettohelgcn. Man visste ju aldrig - kanske kapten mol förmodan skulle misslyckas med 
ert hemliga recept. Men jag må säga - 

det är ju inte direkt första gången man seglat med skeppare som vet och kan allt. 

- Hallå där, sakta i backarna, morrade gubben, vem som helst kan misslyckas? Man fan vet om jag inte anar 
att här ligger en hund beraven någonstans... sva ra mig nu ärligt, steward; VAR DET PRIMA KALK OCH 
SODA JAG FICK?! 

- Det var PRIMA KALK OCH SODA - KAPTEN!! röt hökaren tillbaka. 

- Jaså, ...jaha...då så...då får jag be så myckel om ursäkt...jag måste väl ha gjort nåt fel vid själva 
lutningen...tänka sig, efter trettio år...men strunt i det...god jul på er allesamman och hoppas vi skall trivas 
lika bra tillsammans under kommande dagar... 

- Och låta var man sköta sitt arbete, avslutade hökaren. Skål kapten! 

Resten av julaftonen förflöt under gemytlig stämning och utan mera hårda ord. På 
juldagens morgon satt jag nere hos "intendenten". Jag nämnde i tysthet: 

- Min vän, hade du inte saboterat skepparens lutfisk på något sätt i alla fall? vara mig ärligt - anr^ år du 
skriva dine egna övertidslistor, utan gaffel, i fortsättningen. 

- Om du lovar att inte säga ett knyst, viskade han tillbaka, skall jag berätta. Du förstår, jag tycker inte om 
när andra lägger sig i mitt yrke och förehavande ombord - och minst av allt en skeppare, som säger sig veta 
och kunna allt. Så när gubben fick sin kalk och soda hade jag blandat i lite tvättmedel - Radion eller vad det 
hette - Tvättbjörn kanske det var - så det blev ju en lite konstig blandning - inte undra på att det luktade av 
fisken på båtdäck. Och du trodde att han bytt hårvatten - ha,ha! Men om du så mycket som knystar ett ord 
skall fan hämta dig, gosse! 

- Inte ett ord min vän, svarade jag med ett stort flin. Du - jag skall min själ skriva dina övertidslistor med två 
gafflar hädanefter - om inte rederiet protesterar, föstås. 

Jag har aldrig nämnt för någon om händelsen med skepparens lutfisk. Inte förrän nu! 


LAGERSTEDTS 

SKRIVBYRÅ 


* FÖRFATTNING OCH UTSKRIFT AV BREV 
* ÖVERSÄTTNINGAR 

* SKICKA OCH TA EMOT FAX (ÄVEN UTOMLANDS) 

* BOKFÖRING OCH EKONOMISKA KALKYLER 
SPECIALISERING PÄ "MYNDIGHETSSPRAk" (SV. & ENG.) 

* FOTOGRAFERING I SVART/VITT, FÄRG OCH DIA 


WANT SOMETH1NG FROM NORWAY? 
Come to 

« E. & M. PETTERSEN IMPORTERS 

5 Monash Street, Box Hill 3128 
We have a variety in 

GIFTS. WOOL. KN1TWEAR. CRAFTS, CANDlES 
AND FOOD 

OPEN 3 • 6 WEDNESDAY AND THURSOAY 
OR BY APPOINTMENT — RING 898-1726 


RlfXJCB 075-733 656 



Stig Rune Hokanson 

JUSTICE OF THE PE ACE 
B.A. (Hons), Grad. Dip. Ed., C.M.C. . 

BORGERLIG 

VIGSELFÖRRÄTTARE 

Bröllop pä svenska 

Ring (07) 209 9172 


Ole S. Andersen, ll.b. 
soucitor 


0. S. Andersen & Company 


CITY 

THJRD FIOOR. 

ROWES ARCAOE 
235 EDWARD STREET 
0RIS0.ANE 4000 


STRATHPINF 
326 GYMPIE ROAO 
STRATHPINE 4500 
TEL: 881 1495 


SCANDINAVIAN STORE 

IMPORTERS & DISTRIBUTÖRS 
OF 

SCANDINAVIAN PRODUCTS 


216 PA/JRAMATTA ROAO 
STANMORE NSW 2048 


PHONE (02) 550-9765 

-AX 1021 564-1870 
LEIF L ANNE ERICSON 



(**■ 

icandinavian 
urniture 

SPEC1A11Z1NG IN CUSTOM BUILT FURNITURE. 
IDE AL50 SEIL SAUNA-HEATERS. 

10 BRENNAN STREET SLACKS 
•QREEK 4127PUH: (07) 2083845 

,vSHOUJROOM/FACTORY 


GIFT HEMS £ PR0M0T10NAL MATERIAL FROM SWEDEN 



Shop 13 

Wollongbar Shopping Centre Tel: 066*283866 

Simpson Ave.. Wollongbar, N.S.W. 2480 Fax: 066*281844 



HERVEY BAY’S 
INTERNATIONAL 
MEETING AND 
EATING PLACE 


De!i\Cafe 


Fot Bteakfau, Lundi, Dinnat 
uhere jou K&Ct jour gournu.1 
ofxn SronJtruivion kiruiuucfi 
/rom our amtiruTKul Jcli — 

* SmokeJ Solmon * Smokcti Ikvf 

* Hams * 1'totuitto * /Vitro mi 

* Stllumi * Chcescs * Cantintmul Ctlkel 

























I QfiON 


KEDROH pfiRK HOTEL 

693 LUTWYCHE ROAD, WOOLOOWIN Q. Z.030 
PH: (07) 857 H82 FAX: (07) 357 8666 



AUSTV.7J t L 


Sjt- 


HERRGÅRDS AQUAVIT $ 32.95 


O.R. ANDERSSON 


S 32.95^ 


SKÅNE AQUAVIT 


$ 32.95 


ÅHUS BITTER 


$ 24.95 




FLAGG PUNCH 


S 21.95 


CBLÖGG 


$ 18.95 


IS NOW AVATL.ABLE ÅT : 


ätäfå KEORON f'8RK HOTEL %Jf 


QUft HETAU. PWC ES AHE 
LESS THAN SYSTEM »OLAGET 


7c:(d vore julen utan Bodis i ! 




Läckerbitar 

gr ” smör, 2 dl socker 
<+ t: s k k a k a o, 4 m s k m j di I 
4 «»sk sirap, i dl hackad 
mandel,, 1 stor kaka ljus 
b lock c: ho k 1 a d 

b 1 a n d a a 1 I a i n a r • e d . u t o in 
£ u.l.ockc iiok 1 aden i en qryta. 
,Koka 1 2 min.. Sia upp 
smeten pa bakplatspapper, 
bred ut till en kaka,. 

Lat kakan bli kall. Skär 
•i 24 bitar. Smält, chokladen 
A vattenbad. Doppa bitarna 
med hjälp av en gaffel. Lägg 
'■■t P P d e m p a b a k p 1 a t s p a p p e r . 

(...• ho k I a d t. r y f f e ] 

200 gr. smör, 2 dl florsocker 
f :4to 9 r - mörk blockchoklad 
4 msk kakao, 6 msk cognac 



Hör smöret pösigt med socker. 
Bmäl t b lock c: hok 1 a den i vatten¬ 
bad , lat svalna och rör ner i. 
jjp m b r h i a n cl n i n g e n „ i il 1 s ä t i 
kvakao och cognac. Skeda smeten 
i spritsstrut med grovt mun¬ 
stycke. Spritsa 60 sma tryfflar 
pa bakplatspapper. Lat stelna i 
kylen. Man kan sikta kakao över 
e _ • e r {;:l ° P P a < ::l e w 1 1 j u s c h o k l a d 
° L * 3 s e c: ' a n 1 & g g a b .11 a r n a i 
h V v1ad e nö 11er e 1 . c hok 1 ad- 
strössel. 














JULGODIS. 


Mandelsplitter. 

Hyvlad rostad mandel, ljus eller mörk smält blockchoklad. 
Lägg mandeln i den smälta chokladen. 

Blanda försiktigt. Lägg upp med en sked till önskad storlek på 
bakplåtspapper. Kyl ner bitarna så att som inte rinner ut. 
Insänt av Kerstin Brittsjö 


MÅNADENS TANKEKORN 

Det här tankekornet passar extra bra 
så här i juletid: 


Ordet spara används alltid i annonser för att 
locka folk att spendera. 



Svar pä frågan på sidan . 


Han har bråttom därför att han fick nyss veta att det går att betala^ 92 
medlemsavgiften i Swedes Down Under vid Julbazaren i Rochedale ^ut 
Den den 15:e december. Inte undra på att han har bråttom...! 




SHOES FOR LADIES AND MEN 
3-15 ORCHID AVENUE, 
SURFERS PARADISE. 

PH. 075-390133 
MADE BY 
TRAMBAS 


P3 Kultursidan 

försöker man fa mod det basta av det mesta; såsom kom¬ 
mande concertor, sot t på bio, dans, utställningar, m.m» 
Gärna tips ! 

PR STRN bjuds mycket nu inför och under jul- och 
F* nyårshelgen The LUizard of Gz helt s^ert en underbar 
famUjefbre^tHllning. För Tv3 vu>tna och Tv3 barn ^ 120. 
Porf. Flrts complex från 12.© dec. Oial N* charge ph 9464— 
E46, Och för er som missade firsenic and old lace kom¬ 
mer uppföljaren Charlus Bunt i hästa Folkan stil — 
Suncorp Tbeatre fr3n oen 18.e jan. 




Handels Messiah hör julen till. Queensland Symphony 
Ofchestra uppför den i Concert Hall lör. 7.e dec. o pm. 

Missar ni skruva in p3 radion den 21.a dec., 9 pm BBC FM» 
da knäcken kletar sam värst. 

Viktiga jazzdatum är l?.e och 18.e jan, då man diggar vilt 
till namn som Don Burrmus, Maynard Fergusson, Monica 
and the Moocbers, Grace Knight, m.fk, i trevlig miljö Bris¬ 
hane Dockside kl 9 pm» En föreställning kostar & 36 och 
för bada * 66. REKOMMENDERAS ! 

En minnesstund méd Miles Davis M The man ujith the Horn", 
t av mina absoluta favoriter kommer pä radions BBC FM 
. <3.0 dec 8 PM - jo dä d«t finns flera stationer än B 105 
och Triple M. Oen egocentrisk© trumpetaren, som jag f.ö. 
hade förmanen att uppleva live, dog aen 28/S i ar. 


hfiTT PR SKIVB Nyfiken pa Paul Mc Cartneys ‘Uyerpool 
Oratorio" med Kiri Tö Kanawa som solist. Inspelningen sked¬ 
de i somras d3 Mc Cartneys första klassiska verk hade urupp¬ 
förande i en* kated-al i Liverpool. Barndomsminnen och svå¬ 
righeter under krigsåren lär ha präglat wboatlon till detta 
kJ&Ssiska verk. Hela 3Ö0 personer medverkar i föreställningen. 
Inte illa. Mer nytt! Tommy Emmanuel — lyssna och njut H 

VIDEO Ni som missade Nurre i avskeds fram trädande t fSr 
nng mera för pengarna av videon Rudolf Nureyev 
‘The extraordinary story of a fifö to dance", S 29,95 
"Faiulty Toujers^fär bli maggympa mellan skink^i ach sillen, 
fsr* volymer ® 2*1,95 st. 


TO BIO och där tär vi lita pa magister Stickans goda 
OfTKfcmo 44 Regarding Henry " da jag inte hunnit besöka 
"biografen" på fänoe men Trissan hade sett " Drop dead 
Fred 4 ach skrattat gott. 


^ UTI BOK Susan Hookings 44 Column CoMection " är nog lagom 
TU ttsmält pa pooikanten d3 Kerstin TharvaM inte finns att 
' tag pS. Nobelpristagaren Patrich IDhites " R lite " by 
David Marr känns nytt jam te RdHan Oesmond / James 
Moores "Darwin." 


QLD Rrt Gallery ph B4Ö72S5 > anordnar Holliday LLIorksbops 
för barn 8 - 15 år Tis. 7, ons. B och tors. 9 jan. 

Tid 9-12 eller t - 3. Pris & 25 inkl. material. Man tolkar 
sagor mod hjälp av bl.a. masker — sikert kreativt och kul! 

En Riktigt God Jul Gott Nytt Hr I önskas 

våra svensklärare Elisabeth och Stig, han Tomten, och alla 
andra läsare av tidningen ! 

































ANSLAGSTAVLAN 


Kommande evenemang / Upcoming events. 

15;e December Julfest och bazar, klockan 12 vid Rochedale scoutstuga. 
Christmas party 12 noon. 

Nva medlemmar (Välkomna)/ New members (Welcome). 

Lars Wollin - Caims, Fam. S. Budmar - Everton Park, 

B. Jansson - Capalaba, A. Nilsson - Manly, 

PO Nilsson - Daisy Hill. 


Fel telefonnummer - Till salu/ Wrong phone-no. - For sale 

Rätt nummer ska vara 07-209 7363 - Right number is 07-209 7363. 

Svenska antika möbler säljes billigt, allmoge sideboard, allmoge garderob etc. 
Kaffekvarn, isborr, koppar saker, större ny spegel, collage och oljemålning, 
silver ljusstakar, höganäskruka m.m. Ring Katarina Lundmark 07-209 7363. 



Renovering och tillbyggnad/ Renovation and extension. 

Snabbt och billigt av svenska hantverkare, fria kostnadsförslag. 

Ring Johnny 07-208 5460 eller Jorma 075-73 1156. 

Fast and inexpensive by Swedish handymen, free quotation.. 

Ballroom dancing. 

Varje måndag i Finska hallen mellan 20.00-22.00. Kostnad $3/person. 

Lärare finns där. Every Monday in the Finnish Hall between 8-10PM. $3/person. 
A teacher is there. 


Hälsning till Swedes Down Under 

Från Walter Algotsson från Torsö. Walter arbetar på Sölvesborgstidningen och är släkt 
med Paul och Ilse Persson. Walter föreslår att vi kunde kanse vara vänföreningar. 

God Jul och Gott Nvtt År/ Merrv Christmas and Ilappv New Yea > 

Hej alla våra, vänner kända och okända! Nu är det snart 3 månader sedan vi lämnadv 
the Gold Coast och det soliga Queensland. Visst saknar vi er, våra vänner, livsstilen 
och det ljuvliga vädret. Men saknad blir förstårs något vi får lära oss att leva med när 
man bor växelvis på två kontinenter, alltid är någon vän eller anförvant långt borta. 
Just nu tycker vi iallafall att Sverige är toppen och ser fram emot att få fira en svensk 
jul med kyla och mörker, en gran som doftar, lutfisk och allt annat som hör julen till. 
Ha det så bra alla och vi ses så småningom igen. Hälsningar Maggie o Kurt Johansson. 


o 


GOD JUL OCH GOTT NYTT AR önskar redaktionen . 


SWEDES DOWN UNDER 


Swedes Down Under är en klubb för svenskar bosatta i Queensland, deras familjer och andra intresserade. 
Klubbens avsikt är att bevara, fö»valta och förmedla svensk kultur, traditioner och värderingar. Klubben 
arrungerar ocksJ aktiviteter och sammankomster för medlemmarna. b 

Swedes Down Under is a social elub for Swedes living in Queensland, their families and iniereslcd pcople 
The slatcd a i ms of the elub are to preserve and communicale Swedish cullurc and traditions. The elub also 
arranges social acti vities and galherings for its members. 

STYRELSE - COMMITTEE 1991 


Ordförande 
Vice Ordf. 
Sekreterare 
Vice Sekr. 
Kassör 
Vice Kassör 
Redaktör 


Gunnar Ståhlman 
Paul Persson 
Märit Nyman 
Laila Håkansson-Ware 
Monica Gcrhardsson 
Ann Ståhlman 
Jim Lagerstedt 


(07) 209 9974 
(075) 52 6165 
(075) 46 6996 
(07) 358 4125 
(07) 349 7715 
(07) 209 9974 
(075) 53 3656 


Medlemsavgift/Membership: 
E?M/Single: $11.00 

*• -ij/Family: $16.00 

Utlandet/Overseas $20.00 

Adress för korrespondens 
Address for corrcspondcnce: 

Swedes Down Under 
P.O. Bcx 3353 

Loganholmc, Queensland 4129 


©ueenslatttann - Snnottwrffoefoltij 

Viöitkortsötorlck, 12 nummer $30.00 
KverlsHidn, 12 nummer $70.00 
Halvuida, 12 nummer $120.00 
Helsida, 12 nummer $180.00 
Eng&ngsannoriBcring, halvBida $30.00 
Engångsannonsering, helsida $50.00 

Ring 209 9974 


Svenska Skolan i Brisbane 

Svenska Skolan i Brisbane har undervisning 
under det quccnsländska skolåret mellan 
klockan 9.00-11.00 på lördagar vid 
Brisbane Migrant Rcsourcc Ccntre 
126 Boundary Street 
West End 

Information lämnas av 
Elisabet Coltman 
tel. 263 3755 


Svenska Kyrkan i Brisbane 

Svenska Kyrkan i Brisbane 
hälsar alla välkomna till 

Söndagen den 5 januari 
, och 2 februari. 

St. Mark’s Lutheran Church 
71 Ncwnham Road 
Mt. Gravatt 


Skandinaviska 
Radio Gruppen 

Det svenska radioprogrammet 
sänds varje fredag mellan 
22.00-22.45 på radiostationen 
4EB som ligger på AM-bandets 
1053 khz frekvens. Producenten 
Mikael Ahlberg (tel. (07) 390 
7294), välkomnar "nytt blod" på 
programavdelningen. Detta 
bjuder på en unik chans att få 
lära sig radiosändningar och 
programtekniska frågor i de nya 
och moderna 4EB-lokalerna vid 
Kangaroo Point. Det svenska 
radioprogrammet och 
Queensländaren är ju de två 
media som når den svenska 
befolkningen i sydöstra 
Queensland. Bli en regulgär 
lyssnare på svenska 
radioprogrammet! Många 
intressanta saker diskuteras 
mellan musik och nyheter från 
Sverige. 






















JULFEST OCH 
BASAR 

SÖNDAGEN DEN 15:e DECEMBER 1991 

Klockan 12.00 vid 
ROCHEDALE SCOUTLOKAL 
Hörnan Grieve & Rochedale Roads, Rochedale 

* SVENSK JULMAT 

* IMPORTERADE LÄCKERHETER 

* UNDERHÅLLNING 

* LUCIATÅG 

* JULTOMTEN 


r<? 



KOM OCH JULHANDLA! 

Försäljare välkomnas, kostnad $10 / bord, kontakta Ann Ståhlman, (07) 209 9974 


SWEDES DOWN UNDER CHRISTMAS PARTY 

AND FETE 

SUNDAY 15 DECEMBER 1991, 12 NOON 
AT THE ROCHEDALE SCOUT HALL 
Cnr Grieve & Rochedale Rds, Rochedale 

* ENTERTAINMENT * SHOPPING * GOOD FOOD * LUCIA * SANTA 


Stallholders welcome, cost $ 10/stall, contact Ann Ståhlman, (07) 209 9974 










